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    „Videl som mravy tohto storočia, atak som vydal tieto listy.“


    J. J. Rousseau


    predslov kNovej Heloise

  


  
    Upozornenie vydavateľa


    Pokladáme zasvoju povinnosť verejnosť upozorniť, že napriek názvu tohto diela atomu, čo editor uvádza vo svojom predhovore, nezaručujeme autenticitu tejto zbierky amáme dokonca vážne dôvody domnievať sa, že ide len oromán.


    Navyše sa nám zdá, že hoci sa autor usiloval ovierohodnosť, sám ju veľmi nešikovne zničil tým, doakého obdobia opisované udalosti zaradil. Mnohé postavy, ktoré stvárňuje, majú takú zlú morálku, že nemožno predpokladať, že by žili vnašom storočí– veď vnašom storočí filozofie sa všade rozšírilo osvietenstvo, vďaka ktorému sú všetci muži čestní avšetky ženy skromné azdržanlivé.


    Myslíme si, že ak sa dobrodružstvá opisované vtomto diele zakladajú napravde, mohli sa odohrať iba niekde inde aviných časoch, aautorovi veľmi zazlievame, že sa zrejme nechal zviesť nádejou, že všetko bude tým zaujímavejšie, čím viac to priblíži svojmu storočiu asvojej krajine, aopovážil sa ukázať vnašom rúchu avnašich zvyklostiach mravy, ktoré sú nám také cudzie.


    Aby sme aspoň vtomto smere ušetrili priveľmi dôverčivého čitateľa odakéhokoľvek prekvapenia, oprieme svoj názor oargument, ktorý mu sdôverou predkladáme, pretože sa nám vidí presvedčivý anespochybniteľný. Hoci rovnaké príčiny by mali nepochybne rovnaké následky, rozhodne by sme dnes nenašli slečnu srentou šesťdesiattisíc libier, ktorá by šla zamníšku, ani mladú akrásnu manželku prezidenta súdu, ktorá by zomrela odžiaľu.

  


  
    Predhovor editora


    Toto dielo– lepšie povedané zbierka– zahŕňa iba nepatrnú časť listov zcelej objemnej korešpondencie, hoci verejnosti sa bude možno zdať nadmieru rozsiahle. Majitelia listov ma poverili, aby som ich usporiadal, akeďže som bol oboznámený sich zámerom zverejniť ich, ako jedinú odmenu zasvoju prácu som požadoval len to, aby mi dovolili vynechať všetko, čo by som pokladal zazbytočné. Snažil som sa ponechať naozaj len tie listy, ktoré sa mi videli dôležité, či už pre súvislý sled udalostí, alebo pre opis avývoj charakterov. Ak ktejto ľahkej práci pridáme ešte zoradenie vybraných listov, pričom som takmer vždy dodržiaval chronologickú postupnosť, anapokon pripojenie zopár krátkych poznámok navysvetlenie, prečo som si dovolil niečo vypustiť, či naurčenie prameňov niekoľkých citátov, dozviete sa celý môj podiel natomto diele. Moja misia nesiahala ďalej.1


    
      1 Musím takisto upozorniť, že som vynechal alebo zmenil mená všetkých postáv, oktorých sa vtýchto listoch hovorí– akeby medzi menami, ktorými som ich nahradil, našiel niekto to svoje, ide len omoju chybu, zktorej netreba vyvodzovať dôsledky.

    


    Navrhoval som aj významnejšie zásahy, týkajúce sa takmer výlučne čistoty jazyka alebo štýlu, kde sa nájde dosť veľa chýb, ausiloval sa získať povolenie skrátiť niektoré pridlhé listy, lebo vo viacerých znich sa takmer znenazdajky abez prechodu hovorí oveciach bez vzájomnej súvislosti. Takáto práca, naktorú som nedostal súhlas, by zrejme nedokázala zvýšiť hodnotu diela, ale mohla aspoň odstrániť časť jeho nedostatkov.


    Namietli mi, že čitatelia sa majú zoznámiť slistami anielen sdielom vytvoreným podľa nich– vraj by bolo rovnako nepravdepodobné ako aj nepravdivé, keby nejakých osem či desať osôb, ktoré sa podieľali natejto korešpondencii, písalo srovnakou štylistickou čistotou. Akeď som poukázal nato, že medzi listami sa nenájde jediný, kde by neboli hrubé chyby, ktoré sa nepochybne budú kritizovať, odpovedali mi, že každý rozumný čitateľ iste očakáva, že vzbierke súkromných listov nájde chyby, lebo medzi doteraz publikovanými zbierkami listov uznávaných autorov– dokonca iakademikov– sa nenájde ani jedna, ktorej by sa to nedalo vyčítať. Tieto argumenty ma nepresvedčili azdalo sa mi– adoteraz to tak vnímam–, že ľahšie je ich uvádzať ako prijímať, no nemal som vtom hlavné slovo, atak som sa podriadil. Vyhradil som si len právo nesúhlasiť averejne vyhlásiť, že mám iný názor– čo robím práve vtejto chvíli.


    Vyjadriť sa ktomu, akú hodnotu môže mať toto dielo, mi neprináleží: nesmiem anemôžem nikoho ovplyvňovať svojím názorom. Čitatelia, ktorým neprekáža dopredu vedieť, sčím asi môžu rátať, tí nech čítajú ďalej. Ostatní urobia lepšie, keď hneď prejdú ksamotnému dielu: vedia oňom už dosť.


    Chcel by som ešte podotknúť, že hoci som pokladal zasprávne tieto listy vydať, čo pripúšťam, vôbec nedúfam, že budú mať úspech– anech nikto nepovažuje moju úprimnosť zapredstieranú autorskú skromnosť, lebo srovnakou úprimnosťou vyhlasujem, že keby sa mi táto zbierka nezdala vhodná nazverejnenie, nezaoberal by som sa ňou. Pokúsme sa vysvetliť toto zdanlivé protirečenie.


    Hodnota diela zvyčajne spočíva vjeho užitočnosti alebo pútavosti, prípadne, ak je to možné, vjednom aj vdruhom. Úspech však nie je vždy dôkazom hodnoty ačasto viac závisí od výberu témy než odjej spracovania, odsúhrnu námetov, ktoré autor uvádza, než odspôsobu, akým ich podáva. No akeďže vtejto zbierke, ako prezrádza jej názov, sú listy celej jednej spoločnosti, vládnu vnej aj rozličné záujmy, čo záujem čitateľa oslabuje. Navyše, takmer všetky city sú tu falošné alebo predstierané, takže môžu vzbudiť iba zvedavosť– atá sa nikdy nevyrovná záujmu oskutočné city, ktorý nie je taký zhovievavý askôr umožňuje zbadať nedostatky vniektorých podrobnostiach, stavajúcich sa neprestajne proti jedinej túžbe, ktorá sa má splniť.


    Tieto nedostatky môže čiastočne vykúpiť vlastnosť vyplývajúca priamo zcharakteru diela: je to štylistická pestrosť, ktorú by jediný autor ťažko dosiahol, no tu sa vyskytuje prirodzene achráni pred nudnou jednotvárnosťou. Mnohí čitatelia iste ocenia aj dosť postrehov, či už nových, alebo menej známych, ktoré nájdu vtýchto listoch. Ale to je zároveň všetko, čo nás vnich upúta, aj keby sme ich posudzovali sčo najväčšou zhovievavosťou.


    Zdá sa mi omnoho jednoduchšie dokázať užitočnosť diela, hoci tá bude možno ešte viac spochybňovaná. Vidí sa mi, že aspoň poslúžime dobrým mravom, ak odhalíme, akými zvrátenými prostriedkami nemravní ľudia kazia ľudí mravných, amyslím si, že tieto listy tomu môžu účinne pomôcť. Nájdeme tu aj potvrdenie apríklad dvoch dôležitých právd, ktoré sa už zrejme neuznávajú, lebo vsúčasnosti sa málo uplatňujú: poprvé, že každá žena, ktorá prijíma dosvojej spoločnosti nemravného muža, stane sa nakoniec jeho obeťou, apodruhé, že každá matka je prinajmenšom nerozumná, ak strpí, aby sa dôvere jej dcéry tešil niekto iný než ona sama. Mladí ľudia obidvoch pohlaví by sa tu mohli poučiť aj otom, že priateľstvo, ktoré im nemravné osoby zdanlivo tak ľahko venujú, je vždy iba nebezpečnou pascou, ktorá ohrozuje nielen ich šťastie, ale aj cnosť. Domnievam sa však, že sa treba mať napozore pred možným zneužitím tohto diela. Dobro sa dá totiž veľmi ľahko premeniť nazlo, atak neodporúčam, aby túto knihu čítala mládež– aje dôležité chrániť ju pred každým čítaním tohto druhu. Myslím, že istá dobrá matka, nielen duchaplná, ale aj rozumná, výborne vystihla, kedy takáto literatúra už nemusí byť nebezpečná, ba skôr užitočná. „Domnievam sa,“ povedala mi poprečítaní rukopisu tejto korešpondencie, „že svojej dcére naozaj poslúžim, ak jej dám túto knihu vdeň jej svadby.“ Keby takto zmýšľali všetky matky, naveky si budem blahorečiť, že som ju vydal.


    Napriek tomuto priaznivému predpokladu sa mi vidí, že táto zbierka sa bude páčiť len málokomu. Vzáujme skazených mužov ažien bude ohovoriť dielo, ktoré im môže uškodiť, akeďže im nechýba prefíkanosť, možno získajú nasvoju stranu mravokárcov, pobúrených mravným úpadkom, ktorý sme sa nebáli ukázať.


    Takzvaných voľnomyšlienkarov určite nezaujme zbožná žena, ktorú budú aj tak pokladať zahusičku, zatiaľ čo tých pobožných nahnevá, že cnosť podľahla, aposťažujú sa, že náboženstvo nevyvinulo väčší tlak.


    Ľudí svycibreným vkusom zase znechutí priveľmi jednoduchý achybný štýl viacerých listov, kým bežný čitateľ, zvedený predstavou, že všetko, čo je vytlačené, je plodom niečej práce, bude presvedčený, že viných listoch nachádza prácne úsilie spisovateľa, ktorý sa skrýva zapostavou.


    Nakoniec sa bude možno všeobecne hovoriť, že všetko má svoje pre aj proti, aak aj veľmi vycibrený spisovateľov sloh väčšinou stiera pôvab spoločenských listov, nedbalosť je zase skutočný nedostatok, ktorý im pri publikovaní nemôžeme prepáčiť.


    Priznávam úprimne, že všetky tieto námietky môžu byť oprávnené– atakisto sa domnievam, že by som nane vedel odpovedať bez toho, aby som prekročil rozsah predhovoru. Možno ale cítite, že keby sme museli odpovedať navšetko, dielo by nemohlo odpovedať nanič, akeby som takto uvažoval, zrušil by som nielen predhovor, ale aj celú knihu.

  


  
    1. časť


    List I


    Cecília VOLANGESOVÁ Sofii CARNAYOVEJ dokláštora uršulínok


    Vidíš, moja milá priateľka, že som dodržala slovo aže mi čepce aozdoby nezaberajú všetok čas. Pre Teba si vždy nejaký nájdem– hoci len zadnešný deň som videla viac ozdôb ako za celé štyri roky, ktoré sme spolu strávili. Myslím, že naša úžasná Tanvillka2 bude omnoho namrzenejšia zmojej prvej návštevy, oktorú ju chcem požiadať, než sme boli my, kedykoľvek nás prišla navštíviť vo svojom in fiocchi. Mama sa so mnou radí ovšetkom anespráva sa ku mne už tak veľmi ako kchovankyni kláštora ako kedysi. Mám svoju komornú, mám svoju izbu aj pracovňu, píšem Ti na veľmi peknom písacom stole, odktorého som dostala kľúč akam si môžem zamknúť všetko, čo potrebujem. Mama mi povedala, že ju uvidím každé ráno, že stačí, ak sa učešem na obed, pretože budeme vždy samy, aže mi každý deň povie, okoľkej môžem za ňou popoludní prísť. Sostatným časom môžem nakladať, ako chcem. Mám svoju harfu, svoje kreslenie, svoje knihy, presne ako vkláštore– chýba tu len matka Perpetua, ktorá by mi mohla nadávať. Tu závisí len odo mňa, či budem celý deň leňošiť, ale keďže tu so mnou nie je moja Sofia, sktorou by som sa porozprávala azasmiala, radšej sa niečomu venujem.


    
      2 chovanka toho istého kláštora

    


    Ešte nie je ani päť hodín azamamou môžem zájsť až osiedmej: času mám teda habadej, len keby som ti mala čo povedať! Zatiaľ mi ešte nič neoznámili. Keby som nevidela všetky tie prípravy amnožstvo krajčírok, ktoré sem chodia len kvôli mne, myslela by som si, že osvadbe nikto ani nechyruje aže je to iba ďalšia táranina slúžky Jozefíny3. Mama mi často hovorievala, že každá slečna má zostať vkláštore tak dlho, až kým sa nevydá, akeďže ma teraz zobrala domov, Jozefína musí mať predsa len pravdu. Práve nám pred bránou zastavil kočiar amama mi odkázala, že mám okamžite prísť zaňou. Žeby to bol ten pán? Nie som oblečená, ruky sa mi trasú asrdce ide vyskočiť zhrude. Spýtala som sa komornej, či nevie, kto prišiel. „Samozrejme,“ povedala mi, „je to pán C***.“ Azasmiala sa. Och! Myslím, že je to on. Keď sa vrátim, určite Ti porozprávam, čo sa udialo. Zatiaľ poznáš aspoň jeho meno. Nehodí sa, aby som dala naseba čakať. Dovidenia ochvíľu.


    
      3 vrátnička vkláštore

    


    Ako sa len budeš posmievať úbohej Cecílii! Och, tak veľmi som sa hanbila! Ale aj Ty by si sa dala nachytať ako ja. Keď som vošla kmame, zbadala som, že pri nej stojí pán včiernom. Pozdravila som ho, ako som najlepšie vedela, abezmocne som zostala stáť namieste ani prikovaná. Vieš si predstaviť, ako som si ho obzerala! „Madam,“ povedal mojej mame, keď ma pozdravil, „aká pôvabná slečna! Viac než kedykoľvek predtým si uvedomujem, aká ste ku mne láskavá.“ Pri tejto lichôtke som sa tak roztriasla, až som sa nedokázala udržať nanohách– musela som si sadnúť nakreslo, celá červená aveľmi rozrušená. Len čo som si sadla, už mi ten pán kľačal pri nohách. Vtej chvíli úbohá Cecília stratila hlavu. Mama vravela, že som bola úplne mimo. Vyskočila som aprenikavo vykríkla… Vieš, ako vtedy, keď bola búrka ahrmelo. Mama dostala záchvat smiechu apovedala mi: „Čo je to svami? Sadnite si predsa apodajte pánovi nohu.“ Nuž, je to tak, milá priateľka: ten pán bol obuvník. Nevieš si predstaviť, ako som sa zahanbila. Našťastie bola pri tom iba mamička. Myslím, že len čo sa vydám, služby tohto obuvníka prestanem využívať.


    Musíš uznať, že sa toho musíme ešte veľa naučiť! Zbohom. Ochvíľku bude šesť hodín akomorná mi práve hovorí, že je načase sa vychystať. Zbohom, milá Sofia, mám Ťa rada rovnako, ako keď sme boli vkláštore.


    Paríž 3. augusta 17**


    P. S.: Neviem, pokom by som Ti svoj list mohla poslať, tak počkám, až príde Jozefína.


    LIST II


    markíza de MERTEUIL vikomtovi de VALMONT nazámok v***


    Vráťte sa, môj milý vikomt, vráťte sa: čo vlastne robíte, čo len môžete robiť ustarej tety, keď už viete, že zdedíte jej majetok? Ihneď odíďte, potrebujem Vás. Dostala som vynikajúci nápad arada by som Vás poverila jeho uskutočnením. Týchto pár slov by malo postačiť, až priveľmi vyznamenaný mojou voľbou by ste mali čo najrýchlejšie pribehnúť anakolenách prijať moje rozkazy. Vy však zneužívate moju láskavosť ešte aj vtedy, keď ju už nevyužívate– aak si mám vybrať medzi večnou nenávisťou aprehnanou zhovievavosťou, Vaše šťastie si žiada, aby zvíťazila moja dobrota. Chcem Vás teda zasvätiť dosvojich plánov. No prisahajte mi– ako verný rytier–, že sa nevrhnete doďalšieho dobrodružstva, kým nedokončíme toto. Je hodné hrdinu: poslúžite láske aj pomste, doVašich pamätí pribudne ďalšia roztopašnosť4. Áno, doVašich pamätí, lebo si želám, aby boli jedného dňa vytlačené– aja sama ich chcem napísať. Ale nechajme to tak avráťme sa ktomu, čo ma trápi.


    
      4 Vorigináli použité slová roué (ten, kto je odsúdený namučenie) arouerie (odrouer– mučiť nakolese) sa vobdobí, keď boli napísané tieto listy, používali veľmi často.

    


    Pani de Volanges vydáva dcéru. Zatiaľ je to tajomstvo, no včera mi ho prezradila. Ačo myslíte, koho si vybrala zazaťa? Grófa de Gercourt. Kto by to bol povedal, že sa raz stanem Gercourtovou sesternicou? Riadne ma to nazlostilo… Ach, ešte stále tomu nerozumiete? Och, aký ste len nechápavý! Hádam ste mu už odpustili to dobrodružstvo sintendantkou? Anemám vari ja, Vy netvor, ešte omnoho väčší dôvod sťažovať sa naňho?5 Viem sa však ovládať anádej napomstu upokojuje moju dušu.


    
      5 Aby sme porozumeli tejto pasáži, musíme vysvetliť, že gróf Gercourt opustil markízu de Merteuil kvôli intendantke ***, ktorá sa kvôli nemu rozišla svikomtom de Valmont– apráve vtedy sa vikomt zblížil smarkízou. Toto dobrodružstvo sa odohralo dávno pred udalosťami spomínanými vtýchto listoch, preto sme považovali zasprávne celú túto korešpondenciu vynechať.

    


    Stokrát nás oboch omrzelo počúvať, ako si Gercourt zakladá natom, koho dostane zaženu, aj aký je hlúpo domýšľavý, že sa mu podarí vyhnúť nevyhnutnému osudu. Poznáte jeho smiešnu horlivosť zakláštornú výchovu aešte smiešnejší predsudok, že plavovlásky sú zdržanlivé. Hoci má malá Volangesová šesťdesiattisíc libier renty, stavila by som sa, že by ktej svadbe nikdy nedošlo, keby mala hnedé vlasy alebo keby nebola bývala vkláštore. Dokážme mu teda, že je hlupák– jedného dňa by sa ním aj tak stal. To ma netrápi, no bolo by vtipné, keby tak začal svoje manželstvo. Nadruhý deň posvadbe by sme sa dobre pobavili, keby sme počuli, ako sa chvasce– pretože sa chvastať bude. Apotom, keď už tá dievčinka dostane Vašu školu, museli by sme mať nevídanú smolu, keby o Gercourtovi, ako otoľkých iných, nezačal klebetiť celý Paríž.


    Napokon, hrdinka tohto nového románu si zaslúži všetku Vašu starostlivosť. Je naozaj krásna. Má len pätnásť rokov– skrátka ružový púčik. Pravdupovediac, je neskúsená– taká sa len zriedka nájde– avôbec nie je strojená, ale toho sa Vy muži neobávate. Navyše, jej zádumčivý pohľad sľubuje skutočne veľa. Pridajte si ktomu, že Vám ju odporúčam ja– takže Vám nezostáva už nič iné, len mi poďakovať aposlúchnuť ma.


    Tento list dostanete zajtra ráno. Žiadam Vás, aby ste prišli ku mne večer osiedmej. Pred ôsmou nikoho neprijmem, dokonca ani svojho súčasného rytiera– nie je dosť bystrý natakú veľkú záležitosť. Vidíte, láska ma nezaslepila. Oôsmej Vás prepustím aodesiatej sa vrátite navečeru snašou krásavičkou, pozvala som totiž matku aj dcéru ku mne. Zbohom, je už podvanástej aochvíľu to už nebudete Vy, kým sa budem zaoberať.


    Paríž 4. augusta 17**


    LIST III


    Cecília VOLANGESOVÁ Sofii CARNAYOVEJ


    Moja milá priateľka, zatiaľ neviem vôbec nič. Včera umamičky večeralo veľa ľudí. Hoci mi záležalo natom, aby som si ich poriadne obzrela, najmä mužov, dosť som sa nudila. Všetci, muži aj ženy, sa namňa často dívali, potom si niečo šuškali aja som cítila, že hovoria omne. Musela som sa červenať, nedokázala som tomu zabrániť. Veľmi by som sa to chcela naučiť zakryť, lebo som si všimla, že ostatné ženy sa nečervenajú, keď sa nane niekto díva. No možno len preto, že sa maľujú, čím zakrývajú červeň vyvolanú rozpakmi. Nečervenať sa, keď sa naTeba uprene díva muž, je zrejme veľmi ťažké.


    Najviac ma znepokojovalo, že neviem, čo si omne myslia. No zdá sa mi, že som zo dva či tri razy začula slovo pekná aveľmi zreteľne aj nešikovná, čo musí byť iste pravda, lebo žena, ktorá to povedala, je matkina príbuzná apriateľka. Zdalo sa mi dokonca, že si ma hneď obľúbila. Zacelý večer sa so mnou trochu porozprávala iba ona. Zajtra budeme unej večerať.


    Povečeri som začula, ako jeden muž, ktorý určite hovoril omne, povedal druhému: „Chce to ešte dozrieť, vzime uvidíme.“ Možno je to ten, čo sa má so mnou oženiť. To by však znamenalo, že musím čakať ešte štyri mesiace! Rada by som vedela, ako to vlastne je.


    Práve prišla Jozefína avraví, že sa ponáhľa. No chcem Ti ešte porozprávať ojednom mojom trápnom prešľape. Och, myslím, že tá dáma mala pravdu!


    Povečeri sa začalo hrať. Usadila som sa kmamičke– aneviem, ako sa to stalo, no takmer okamžite som zaspala. Zobudila som sa naveľký výbuch smiechu. Neviem, či sa smiali na mne, no myslím si to. Mamička mi dovolila odísť aveľmi ma tým potešila. Predstav si, bolo už pojedenástej. Zbohom, moja milá Sofia, mysli sláskou nasvoju Cecíliu. Ubezpečujem Ťa, že spoločenský život nie je taký zábavný, ako sme si predstavovali.


    Paríž 4. augusta 17**


    LIST IV


    vikomt de VALMONT markíze de MERTEUIL do Paríža


    Vaše príkazy sú rozkošné– aešte dokonalejší je spôsob, akým mi ich dávate. Človek by si pre Vás obľúbil aj despotizmus. Ako dobre viete, nie je to poprvý raz, čo ľutujem, že už nie som Vaším otrokom. Ahoci ma nazývate netvorom, vždy spotešením spomínam naobdobie, keď ste ma častovali nežnejšími menami. Často dokonca túžim, aby som si ich znovu zaslúžil aaby som nakoniec spolu sVami poskytol svetu príklad stálosti. Nás však volajú vyššie záujmy. Naším osudom je dobýjať– amusíme ho nasledovať. Možno sa nakonci kariéry ešte stretneme, pretože– anehnevajte sa namňa, moja nádherná markíza– Vy so mnou prinajmenšom držíte krok. Aodchvíle, keď sme sa pre blaho sveta rozdelili, aby sme každý posvojom hlásali svoju vieru, povedal by som, že ste vtejto misii lásky získali omnoho viac duší ako ja. Viem, aká ste horlivá, poznám Vaše neutíchajúce nadšenie: keby nás náš Boh súdil podľa našich skutkov, stali by ste sa jedného dňa patrónkou nejakého veľkého mesta, zatiaľ čo Váš priateľ by bol prinajlepšom dedinský svätý. Táto mystická reč Vás udivuje, pravda? Ale už týždeň inú nepočujem, inou nehovorím– aaby som sa vnej mohol zdokonaliť, musím Vám odoprieť poslušnosť.


    Nehnevajte sa avypočujte si ma. Ste zasvätená dovšetkých tajomstiev môjho srdca, apreto sa Vám zdôverím snajväčším plánom, aký som kedy vymyslel. Čo mi navrhujete? Aby som zviedol neskúsenú dievčinu, ktorá nič nevidela, nič nepozná, ktorá mi bude vydaná namilosť anemilosť, pravdepodobne ju opojí prvý prejav oddanosti amožno sa dá rýchlejšie zviesť zvedavosťou ako láskou. Dvadsať iných môže unej dosiahnuť to čo ja. No ja zamýšľam niečo celkom iné– aak mi to vyjde, získam slávu aj rozkoš. Láska, čo mi chystá korunu, váha medzi myrtou avavrínom anaoslavu môjho triumfu využije asi oboje. Aj Vás, moja krásna priateľka, sa zmocní posvätná úcta apoviete nadšene: Pozrite, toto je muž môjho srdca.


    Poznáte ženu prezidenta Tourvela, jej zbožnosť, jej manželskú vernosť, jej prísne zásady. Anato všetko zaútočím: to je nepriateľ, ktorý ma je hoden, to je cieľ, ktorý som si vytýčil.


    Ak aj nezískam triumf, že som zvíťazil,


    zostane pre mňa cťou, že som sa pokúsil.


    Slabé verše môžeme citovať len vtedy, ak sú odveľkého básnika6.


    
      6 Jean de La Fontaine

    


    Vedzte teda, že prezident je vBurgundsku kvôli akémusi veľkému procesu (adúfam, že kvôli mne prehrá dôležitejší proces). Jeho neutešiteľná polovička má stráviť celé to žalostné vdovstvo tu. Omša každý deň, niekoľko návštev uchudobných vkraji, raňajšie avečerné modlitby, osamelé prechádzky, zbožné rozhovory smojou starou tetou aobčas nudná partia whistu majú byť pre ňu jediným rozptýlením. Ja však pre ňu chystám čosi zábavnejšie. Sám môj dobrý anjel ma sem priviedol– našťastie pre ňu ipre mňa. Ja blázon! Ľutoval som dvadsaťštyri hodín, ktoré som obetoval zdvorilostným povinnostiam. Aký by to bol trest, keby ma teraz niekto donútil vrátiť sa doParíža! Whist sa dá našťastie hrať len vo štvorici, akeďže je tu len tunajší farár, moja večná teta veľmi naliehala, aby som jej venoval niekoľko dní navyše. Ľahko uhádnete, že som súhlasil. Neviete si predstaviť, ako ma odtej chvíle rozmaznáva anajmä ako si zakladá na tom, že ma pravidelne vídava pri modlitbách anaomši. Netuší, aké božstvo tu vzývam.


    Už štyri dni sa teda oddávam tejto silnej vášni. Vy viete, ako prudko dokážem zatúžiť, ako viem zmiesť všetky prekážky– ale čo neviete, je to, ako našu žiadzu rozdúchava samota. Vhlave mám jedinú myšlienku, vo dne nanič iné nemyslím, vnoci oničom inom nesnívam. Nevyhnutne musím túto ženu získať, aby som sa nezosmiešnil tým, že sa donej zaľúbim. Veď kam nás až privedie túžba, ak natrafí naprekážky? Ó, rozkoš pôžitku! Vzývam ťa pre svoje blaho anajmä pre svoj pokoj. Aké šťastie, že ženy sa tak slabo bránia! Inak by znás vedľa nich boli len bojazliví otroci. Pociťujem vtejto chvíli vďačnosť kprístupným ženám– ato ma, samozrejme, privádza kVašim nohám. Padám knim, aby som si vyprosil odpustenie, atým tento pridlhý list končím. Zbohom, moja prekrásna priateľka, anič vzlom.


    zo zámku v*** 5. augusta 17**


    LIST V


    markíza de MERTEUIL vikomtovi de VALMONT


    Viete otom, vikomt, že Váš list je výnimočne bezočivý aže by som sa preň mohla naozaj nahnevať? Jasne mi však dokázal, že ste stratili hlavu, alen to Vás zachránilo pred mojím hnevom. Ako veľkodušná acitlivá priateľka sa povznesiem nad urážku abudem sa zaoberať iba nebezpečenstvom, ktoré Vám hrozí. Ahoci ma veľmi nudí privádzať niekoho krozumu, podujmem sa natúto úlohu, lebo vtomto okamihu to veľmi potrebujete.


    Vy teda chcete prezidentku Tourvelovú! Aký je to len smiešny rozmar! Poznávam vňom Vašu tvrdohlavosť, vďaka ktorej dokážete túžiť len ponedosiahnuteľnom. Čo natej žene vidíte? Má síce pravidelné črty, no celkom bezvýrazné, má celkom dobrú postavu, no chýba jej pôvab– aako smiešne je vyobliekaná vtých svojich šatkách nakrku aživôtiku, čo siaha až pobradu! Ako priateľka Vám vravím, že by stačili nanajvýš dve takéto anikto by Vás už nebral vážne. Spomeňte si nadeň, keď zbierala milodary usvätého Rocha anato, ako ste mi vtedy ďakovali, že som sa Vám postarala otaké divadlo. Dodnes ju vidím, ako sa drží toho dlhovlasého dlháňa, ako pri každom kroku div nespadne, ako neprestajne šermuje košíkom nad niečou hlavou ačervená sa pri každej poklone. Kto by si vtedy bol pomyslel, že raz zatúžite potejto žene? Nuž, vikomt, teraz sa začervenajte Vy aspamätajte sa. Sľubujem Vám, že to nikomu neprezradím.


    Apotom, uvedomte si, aké nepríjemnosti Vás čakajú! Asakým sokom mienite bojovať: smanželom! Nestačí už len to slovo, aby ste sa cítili pokorený? Aká hanba to bude, ak stroskotáte! Ani prípadný úspech Vás nepreslávi! Apoviem Vám jedno: neočakávajte žiadnu rozkoš. Je sprudérnymi ženami vôbec možná? Mám namysli tie skutočne prehnane cudné. Pretože tie zostávajú zdržanlivé aj vokamihu najväčšej rozkoše aposkytujú iba polovičný pôžitok. Nepoznajú tú úplnú odovzdanosť, ten ošiaľ vášne, keď sa prekypujúca rozkoš sama očisťuje, tieto poklady lásky. Aprorokujem ešte čosi: vnajlepšom prípade si Vaša pani prezidentová bude istá, že Vám dáva všetko, ak sa kVám správa ako kmanželovi. No vmanželskom spolunažívaní, nech je akokoľvek nežné, dvaja sú vždy iba dvaja. Atu je to ešte oveľa horšie. Vaša cudná dáma je pobožná atá jej prostoduchá zbožnosť ju odsudzuje navečnú naivitu. Možno prekonáte túto prekážku, ale nenahovárajte si, že ju celkom odstránite: môžete zvíťaziť nad láskou kBohu, nie však nad strachom zdiabla– akeď budete svoju milenku držať vnáručí azacítite, ako jej bije srdce, bude jej búchať odstrachu, nie zlásky. Keby ste túto ženu boli spoznali skôr, možno by ste znej mohli niečo urobiť– dnes má však dvadsaťdva rokov atakmer dva roky je už vydatá. Verte mi, vikomt, keď žena takto ustrnie, treba ju ponechať napospas osudu: zostane raz anavždy obyčajnou žienkou.


    Anapriek tomu mi pre túto krásavicu odopierate poslušnosť, zaživa ste sa pochovali usvojej tety avzdávate sa toho najrozkošnejšieho dobrodružstva, ako stvoreného nato, aby Vám robilo česť. Akým riadením osudu musí mať Gercourt pred Vami vždy výhodu? Vtýchto slovách niet stopy povýsmechu, no vtejto chvíli som vpokušení veriť, že si nezaslúžite svoju povesť– anajmä som vpokušení zbaviť Vás svojej dôvery. Nikdy nezvyknem dosvojich tajomstiev zasväcovať milenca pani de Tourvel.


    No aby ste vedeli, malá Volangesová už poplietla niekomu hlavu. Mladý Danceny je donej zbláznený. Zaspieval si sňou– aona spieva naozaj lepšie, ako by sa očakávalo odchovankyne kláštora. Akiste si spolu niekoľkokrát vyskúšajú duo aona potom, ako sa zdá, ochotne pristúpi aj naunisono. Lenže ten Danceny je také dieťa, že bude strácať čas hrkútaním ananič iné sa nezmôže. Tá naša maličká je zase dosť pojašená, anech sa stane hocičo, bude to oveľa menej príjemné, ako keby ste to spôsobili Vy. Som ztoho rozladená, akeď príde môj rytier, celkom určite sa sním hneď pohádam. Radila by som mu, aby bol nežný, pretože vtejto chvíli by som sa sním vedela pokojne aj rozísť. Som presvedčená, že by bol zúfalý, keby som ho teraz opustila, no mňa nič nebaví tak ako ľúbostné zúfalstvo. Nazval by ma nevernicou– aslovo neverná ma vie vždy potešiť. Slovíčko krutá znie pre ženské uši najslastnejšie amožno si ho zaslúžiť celkom ľahko. Vážne, asi porozmýšľam orozchode. Ato ste zavinili Vy! Máte to nasvedomí. Zbohom. Odporučte svojej pani prezidentovej, aby ma zahrnula dosvojich modlitieb.


    Paríž 7. augusta 17**


    LIST VI


    vikomt de VALMONT markíze de MERTEUIL


    Nie je teda nasvete žena, ktorá by nezneužívala svoju moc. Dokonca aj Vy, hoci som Vás tak často nazýval svojou zhovievavou priateľkou, ňou nakoniec prestávate byť anehanbíte sa namňa zaútočiť pre predmet mojej náklonnosti! Akými ťahmi ste sa odvážili vykresliť pani de Tourvel! Ktorý muž by zatúto drzosť nezaplatil životom? Ktorú inú ženu by to vmojich očiach prinajmenšom nepošpinilo? Prosím Vás, nabudúce ma nevystavujte takým ťažkým skúškam, nemôžem Vám zaručiť, že by som to vydržal. Keď už tú ženu chcete ohovárať, vyčkajte– vmene nášho priateľstva–, kým ju zvediem. Neviete, že len vášeň má právo sňať pásku láske?


    Ale čo to rozprávam! Pani de Tourvel sa predsa nemusí nanič hrať. Nie, stačí, keď je sama sebou, amusíte ju zbožňovať. Vyčítate jej, že sa zle oblieka, avtom sVami súhlasím: čokoľvek si oblečie, jej škodí, všetko, čo ju zahaľuje, ju špatí. No vpohodlných domácich šatách je naozaj úchvatná. Vďaka tým neznesiteľným horúčavám, ktoré nás tu sužujú, mi jej jednoduché plátenné šaty dovoľujú rozoznať, akú má oblú apružnú postavu. Nahrudi jej splýva mušelín amoje kradmé, no prenikavé pohľady pod ním už rozoznali očarujúce tvary. Vravíte, že má bezvýraznú tvár. No čo má vyjadrovať vo chvíľach, keď sa jej srdcu nič neprihovára? Nie, ona bezpochyby vôbec nepozná ten falošný pohľad našich koketných žien, ktorý nás niekedy zvádza avždy klame. Nevie zakryť prázdnu vetu naučeným úsmevom, ahoci má najkrajšie zuby nasvete, smeje sa len vtedy, keď ju niečo pobaví. Mali by ste však vidieť, aký obraz naivnej anenútenej šantivosti ponúka pri nezbedných hrách! Akú čistú radosť asúcitnú dobrotu vyjadruje jej pohľad, keď sa náhli pomôcť nejakému bedárovi. Apredovšetkým by ste mali vidieť, ako jej ipri najmenšej pochvale či lichôtke sfarbia nebeskú tvár dojemné rozpaky naozaj nepredstieranej skromnosti! Je nezvyčajne cudná apobožná aVy ztoho usudzujete, že je chladná abez života. Ja si myslím niečo celkom iné. Aké to musí byť bohatstvo citu, ak zneho dáva dokonca isvojmu manželovi aak miluje bytosť, ktorá je stále preč? Mohli by ste si želať presvedčivejší dôkaz? Mne sa však podarilo získať ďalší.


    Boli sme naprechádzke aja som narafičil všetko tak, aby sme museli prejsť cez priekopu. No okrem toho, že je veľmi vrtká, je aj veľmi bojazlivá. Iste si viete predstaviť, aký strach má netýkavka, keď má prekročiť rubikon.7 Nezostalo jej nič iné, len sa zveriť domojich rúk. Držal som tú počestnú ženu vnáručí. Všetky naše prípravy apreprava mojej starej tety ju rozosmiali. No len čo som sa jej sdôvtipnou nešikovnosťou zmocnil, ramená sa nám prirodzene preplietli. Pritisol som si ju nahruď avtom kratučkom okamihu som zacítil, že jej srdce bije očosi rýchlejšie. Tvár jej sfarbil rozkošný rumenec aztých nevinných rozpakov som dostatočne vybadal, že jej srdce búcha zlásky anie odstrachu. No tetu to oklamalo, tak ako Vás, atak povedala: „Pozrime sa, to dieťa sa bálo…“ Očarujúca nevinnosť však dieťaťu nedovolila, aby pripustilo klamstvo, apreto naivne odvetilo: „Ach, nie, to iba…“ Tie slová ma osvietili. Odtej chvíle vystriedala môj krutý nepokoj sladká nádej. Tú ženu dostanem: zoberiem ju mužovi, ktorý si ju neváži, ba opovážim sa ju vyrvať aj Bohu, ktorého vzýva. Aká slasť byť najprv príčinou jej výčitiek svedomia apotom víťazom nad nimi! Preč smyšlienkou, že ju vyslobodím zo zajatia predsudkov! Tie mi prinesú šťastie islávu. Nech verí cnosti, no nech mi ju obetuje, nech ju desia jej poklesky, nech sa ich však nezriekne– anech sa zmieta vtisícorakých hrôzach, no nech nane môže zabudnúť apremôcť ich len vmojom náručí. Aaž potom dovolím, aby povedala: Zbožňujem ťa. Ona jediná zo všetkých žien si zaslúži, aby vyriekla tie slová. Potom sa stanem bohom, ktorého uprednostnila.


    
      7 Tu sa stretávame snevkusom dvojzmyslov, ktoré sa vtom období začali rozmáhať aktoré odtých čias tak veľmi pokročili.

    


    Buďme úprimní: to, čo my dvaja vo svojich chladných azároveň ľahkomyseľných pomeroch nazývame šťastím, je nanajvýš rozkošou. Mám sa priznať? Domnieval som sa, že moje srdce je už mŕtve, že zostala len zmyselnosť, anariekal som nad predčasnou starobou. Pani de Tourvel mi však vrátila čarovné preludy mladosti. Keď som sňou, nepotrebujem ani pôžitok, aby som bol šťastný. Jediné, čo ma desí, je to, koľko času budem na toto dobrodružstvo potrebovať, lebo nič nenechám nanáhodu. Márne si spomínam nasvoje odskúšané odvážne finty, nemôžem sa odhodlať avyužiť ich. Aby som bol skutočne šťastný, musí sa mi oddať sama– ato nie je jednoduché.


    Som si istý, že budete obdivovať moju rozvážnosť. Doteraz som nevyslovil slovíčko láska, dostali sme sa však kslovám dôvera azáujem. Aby som jej klamal čo najmenej anajmä aby som dopredu oslabil účinok klebiet, ktoré by sa knej raz isto doniesli, sám som jej porozprával oniektorých svojich najznámejších románikoch, ato tak, akoby som sa obviňoval. Zasmiali by ste sa, keby ste videli, ako mi vcelej svojej nevinnosti káže. Chce ma vraj obrátiť. Doposiaľ netuší, ako draho zaten pokus zaplatí. Vôbec jej na um nepríde, že keď sa zastáva tých nešťastníc, aby som použil jej slová, ktorým som zničil život, hovorí už dopredu osvojom vlastnom prípade. Táto myšlienka mi zišla naum včera uprostred jedného jej kázania aja som si nedokázal odoprieť potešenie, aby som ju neprerušil aneubezpečil, že hovorí ako prorok. Zbohom, moja krásna priateľka. Vidíte, že nie som beznádejne stratený.


    zo zámku v*** 9. augusta 17**


    P. S.: Práve mi zišlo naum: čo Váš úbohý rytier, nesiahol si zo zúfalstva naživot? Vskutočnosti ste stokrát horšia ako ja, akeby som bol márnomyseľný, cítil by som sa pri Vás zahanbený.


    LIST VII


    Cecília VOLANGESOVÁ Sofii CARNAYOVEJ8


    
      8 Nechceme zneužívať čitateľovu trpezlivosť, atak sme veľa listov ztejto každodennej korešpondencie vypustili. Zaraďujeme iba tie, ktoré sa nám zdali potrebné napochopenie toho, čo sa odohrávalo vtejto spoločnosti. Práve preto vynechávame aj všetky listy Sofie Carnayovej aviaceré listy ostatných účastníkov týchto dobrodružstiev.

    


    Ak som Ti nepovedala nič nové osvojom vydaji, tak len preto, že som sa nič nové nedozvedela. Pomaly si zvykám nemyslieť nato aterajší život sa mi celkom páči. Zdokonaľujem sa vspeve acvičím si hru naharfe. Teraz, keď už nemám učiteľa, to robím akosi radšej. Vlastne to bude skôr tým, že mám niekoho omnoho lepšieho. Rytier Danceny, ten pán, čo som Ti oňom písala asktorým som spievala upani de Merteuil, je veľmi láskavý. Chodieva knám každý deň acelé hodiny spolu spievame. Je úžasne milý. Spieva ako anjel, skladá veľmi pekné piesne apíše si knim aj slová. Veľká škoda, že je maltézsky rytier! Ten keby sa oženil, stým by bola žena šťastná. Je očarujúco milý. Nikdy sa nezdá, že Ti skladá poklonu. Apritom Ti lichotí všetkým, čo povie. Jednostaj ma opravuje, či už ide ohudbu, alebo oniečo iné, ale dosvojej kritiky primiešava toľko porozumenia avtipu, že mu zaňu musím byť dokonca vďačná. Už keď sa naTeba pozrie, akoby Ti hovoril niečo príjemné. Aokrem toho je aj veľmi ochotný. Napríklad včera ho pozvali naveľký koncert, aon radšej zostal celý večer umamičky. Veľmi ma to potešilo, lebo keď unás nie je on, nikto sa so mnou nerozpráva adosť sa nudím– ale keď je tu, spievame azhovárame sa. Vždy mi má čo povedať. On apani de Merteuil sú tu jediní milí ľudia. Ale teraz zbohom, moja milá priateľka, sľúbila som, že sa nadnes naučím jednu harfovú arietu, ktorá má veľmi ťažký sprievod, arada by som dodržala slovo. Idem ešte cvičiť, kým príde.


    z*** 7. augusta 17**


    LIST VIII


    pani prezidentová de TOURVEL pani de VOLANGES


    Madam, nikto nemôže byť všímavejší ako ja kdôvere, ktorú mi prejavujete, ani sa viac zaujímať osvadbu slečny de Volanges. Zcelej duše jej želám šťastie, lebo nepochybujem, že si ho zaslúži aže ho nájde, vtom sa spolieham naVašu rozvážnosť. Nepoznám pána grófa de Gercourt, no ak ste ho poctili svojou voľbou Vy, môžem si oňom myslieť len to najlepšie. Atak Vám, madam, chcem len zaželať, aby toto manželstvo bolo také vydarené ašťastné ako to moje, ktoré je tiež Vaším dielom azaktoré som Vám každým dňom vďačnejšia. Nech je blaho Vašej dcéry odmenou zato, že ste sa postarali omoje blaho, anech sa najlepšia priateľka stane aj najšťastnejšou matkou!


    Je mi veľmi ľúto, že Vám nemôžem tlmočiť toto úprimné blahoželanie osobne azoznámiť sa so slečnou de Volanges tak skoro, ako by som si želala. Zakúsila som Vašu naozaj materinskú náklonnosť, apreto verím, že mám právo nadviazať sňou nežné sesterské priateľstvo. Prosím Vás, madam, aby ste ju oň vmojom mene požiadali, kým nebudem dosť blízko nato, aby som si ho mohla sama zaslúžiť.


    Zostanem navidieku, až kým sa pán de Tourvel nevráti. Využívam tento čas nato, aby som sa potešila aj poučila vspoločnosti ctihodnej pani de Rosemonde. Ešte vždy je to očarujúca žena: vysoký vek ju onič nepripravil, zachovala si sviežu pamäť iveselú myseľ. Iba jej telo má osemdesiatštyri rokov, no duchom je dvadsiatnička.


    Vtomto ústraní nás obšťastňuje jej synovec, vikomt de Valmont, ktorý nám láskavo obetoval niekoľko dní. Poznala som ho len zpočutia apre jeho povesť som ani netúžila zoznámiť sa sním dôvernejšie, zdá sa mi však, že je lepší, ako sa oňom hovorí. Tu, kde ho nekazí vír života, hovorí súžasnou ľahkosťou ocelkom rozumných veciach aso zriedkavou úprimnosťou sa priznáva ksvojim pokleskom. Prechováva ku mne značnú dôveru aja mu veľmi prísne prehováram doduše. Poznáte ho, takže mi isto dáte zapravdu, že by bolo dobré obrátiť ho napravú vieru, no napriek jeho sľubom nepochybujem, že vParíži by za týždeň na všetky moje kázne zabudol. Keď už nič iné, tunajší pobyt mu aspoň zabráni žiť tak, ako je zvyknutý– myslím, že to najlepšie, čo môže urobiť, je nerobiť nič. Vie, že sa Vám chystám písať, apoveril ma, aby som Vám odkázala jeho najúctivejšie pozdravy. Prijmite, prosím, so svojou známou láskavosťou aj môj anikdy nepochybujte oúprimných citoch, sktorými zostávam vúcte…


    zo zámku v*** 9. augusta 17**


    LIST IX


    pani de VOLANGES pani prezidentovej de TOURVEL


    Nikdy som, moja mladá akrásna priateľka, nepochybovala ani oVašom priateľstve, ani oVašom úprimnom záujme ovšetko, čo sa dotýka mojej osoby. Nechcem sa preto vo svojej odpovedi naVašu odpoveď zaoberať touto otázkou, vktorej je medzi nami, dúfam, navždy jasno. Domnievam sa však, že sa sVami musím pozhovárať ovikomtovi de Valmont.


    Nečakala som, priznávam, že sa vo Vašich listoch niekedy stretnem stýmto menom. Čo vlastne vy dvaja môžete mať spoločné? Nepoznáte toho človeka– kde by ste si aj mohli urobiť predstavu otom, čo to je duša libertína? Píšete mi ojeho zriedkavej úprimnosti– och, áno, Valmontova úprimnosť je naozaj zriedkavá. Nie je natoľko milý apodmanivý, skôr falošný anebezpečný. Odranej mladosti neurobil nikdy jediný krok alebo nepovedal jediné slovo bez určitého zámeru– aten zámer bol vždy nečestný alebo zločinný. Milá priateľka, Vy ma predsa poznáte, Vy predsa dobre viete, že zo všetkých cností, ktoré si pestujem, je mi zhovievavosť najcennejšia. Keby Valmonta unášala búrlivá vášeň, keby ho– tak ako tisíce iných– priviedli nascestie omyly mladosti, odsúdila by som síce takéto konanie, no jeho by som ľutovala amlčky vyčkávala nachvíle šťastného obratu, ktorý by mu vrátil úctu slušných ľudí. Ale uValmonta je to inak. Jeho správanie vyplýva zjeho zásad. Vie si presne vyrátať, koľko hanebností si môže muž dovoliť, anekompromitovať sa pritom. Aaby mohol byť krutý azlý, vybral si zaobeť ženy. Nechcem sa zdržiavať tým, že by som Vám vymenovala, koľko ich zviedol akoľkým zničil život.


    Vy žijete rozumne, vústraní, takže škandalózne dobrodružstvá sa kVám nedostanú. Mohla by som Vám porozprávať otakých, ktoré by Vami otriasli, no Vaše oči, rovnako čisté ako Vaša duša, by podobné obrazy poškvrnili. Môžete si byť istá, že Vás Valmont nikdy neohrozí, takže nasvoju obranu podobné zbrane nepotrebujete. Chcela by som Vám len povedať, že medzi ženami, ktorým sväčším či menším úspechom venoval svoju pozornosť, nenájdete jedinú, ktorá by to spätne neoľutovala. Len markíza de Merteuil je výnimkou ztohto všeobecného pravidla. Jedine ona mu dokázala odolať askrotiť jeho zlomyseľnosť. Priznávam sa, že táto povahová črta jej vmojich očiach najväčšmi slúži ku cti– astačila ju ospravedlniť aj vočiach všetkých, ktorí jej nazačiatku jej vdovstva vyčítali určitú ľahkomyseľnosť.9


    
      9 Omyl, vktorom žije pani de Volanges, nám ukazuje, že Valmont, rovnako ako každý iný zločinec, svojich spoluvinníkov neprezrádzal.

    


    Tak či tak, moja krásna priateľka, vek, skúsenosť anajmä priateľstvo ma oprávňujú, aby som Vás upozornila, že vspoločnosti si už pomaly všímajú Valmontovu neprítomnosť, aak sa dozvedia, že istý čas bol sVami usvojej tety, Vaša povesť bude len vjeho rukách. Ato je najväčšie nešťastie, aké môže ženu postihnúť. Ak Vám môžem poradiť, požiadajte jeho tetu, aby ho už dlhšie nezdržiavala– aak bude chcieť nasilu zostať, myslím, že by ste mali bez váhania vyprázdniť pole. Prečo by však zostával? Čo vlastne robí navidieku? Keby ste ho dali sledovať, určite by ste zistili, že si tam uVás našiel iba pohodlné útočisko aiste pomýšľa nanejakú hanebnosť kdesi naokolí. Keďže však zlo nemôžeme napraviť, uspokojme sa tým, že sa pred ním budeme chrániť.


    Zbohom, moja krásna priateľka. Svadba mojej dcéry sa trochu oddiali. Gróf de Gercourt, ktorého sme čakali, mi oznámil, že jeho pluk odchádza naKorziku. Apretože tam doposiaľ trvajú vojnové nepokoje, nebude môcť odísť skôr ako vzime. Mrzí ma to, ale môžem aspoň dúfať, že budeme mať to potešenie privítať Vás nasvadbe. Aj tak som sa hnevala, že by mala byť bez Vás. Zbohom, som Vám úprimne abezvýhradne oddaná.


    z*** 11. augusta 17**


    P. S.: Odovzdajte môj pozdrav pani de Rosemonde, ktorú mám stále rada, lebo si to zaslúži.


    LIST X


    markíza de MERTEUIL vikomtovi de VALMONT


    Hneváte sa namňa, vikomt? Hádam ste len nezomreli! Alebo– ato sa veľmi podobá nasmrť– už žijete len pre svoju prezidentku? Táto žena Vám síce vrátila ilúzie mladosti, no onedlho Vám vráti aj jej smiešne predsudky. Už teraz ste plachý azotročený– to už by ste mohli byť aj zaľúbený. Zriekate sa svojej šťastnej opovážlivosti. To teda znamená, že sa vzdávate svojich zásad anechávate všetko nanáhodu ači skôr rozmar. Už ste zabudli, že láska, podobne ako medicína, je iba umenie, ako pomáhať prírode? Vidíte, útočím naVás Vašimi vlastnými zbraňami, no nie som na to vôbec pyšná, lebo bijem človeka, ktorý už leží na zemi. Musí sa mi oddať sama, vravíte– ato sa teda musí. Aaj sa vzdá (ako každá iná), lenže stým rozdielom, že to urobí nerada. Jediný prostriedok, ako dosiahnuť, aby Vám nakoniec podľahla, však spočíva vtom, že si ju začnete brať. Rozlišovať tieto dve veci je smiešne apatrí to naozaj kpochabostiam lásky. Vravím lásky, lebo Vy ste zaľúbený. Keby som Vám to nepovedala, znamenalo by to zradiť Vás, znamenalo by to zatajiť Vám Vašu chorobu. Nuž povedzte mi, Vy vzdychajúci milenec, nazdávate sa, že ženy, ktoré ste predtým mali, ste znásilnili? Nech žena akokoľvek túži, nech akokoľvek horí nedočkavosťou oddať sa, aj tak nato potrebuje zámienku– aktorá už pre nás môže byť pohodlnejšia než tá, ktorá nám dovoľuje predstierať, že ustupujeme násiliu? Ja sama musím priznať, že mi máločo lichotí tak ako tvrdý adobre vedený útok, kde má napriek rýchlosti všetko svoj poriadok, pri ktorom sa nikdy nedostaneme do trápnych rozpakov, že samy musíme naprávať nešikovnosť, hoci sme znej, naopak, mali ťažiť, ktorý vie zachovať zdanie násilia aj vtedy, keď súhlasíme, aobratne lichotiť našim dvom najmilším vášňam, pýche zobrany arozkoši zporážky. Pripúšťam, že mi muži stýmto nadaním, ktorí sú vzácnejší, než sa predpokladá, vždy pôsobili potešenie, ato aj vtedy, keď ma nedokázali zviesť. Koľkokrát som podľahla len preto, aby som ich odmenila– tak ako vdávnych turnajoch krásavica odmeňovala odvahu aobratnosť.


    Lenže Vy– aVy už nie ste Vy– sa správate, akoby ste sa báli úspechu. Odkedy cestujete pekne pomaly apovedľajších cestičkách? Priateľ môj, ak niekam chcete dôjsť, tak iba napoštovom voze apohlavnej hradskej! No nechajme túto tému, lebo ma zlostí tým viac, že ma pripravuje opotešenie vidieť Vás. Aspoň mi píšte častejšie ako doteraz ainformujte ma, ako postupujete. Uvedomujete si, že Vás to smiešne dobrodružstvo zamestnáva už vyše dvoch týždňov akvôli nemu zanedbávate všetkých známych?


    

    



    Koniec ukážky
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